
 

Korean first-language speakers often experience 
difficulty using English coordinating conjunctions 
(like and, but, or, so, for, yet, nor) due to differences 
in grammar and usage between Korean and 
English. Here are some key reasons why: 

1. Different Sentence Structure 

●​ Korean is a head-final language, meaning 
conjunctions and connectors often come at 
the end of clauses or as suffixes. 

●​ English is head-initial, placing conjunctions 
between clauses. 

●​ Example: 
○​ English: "I like coffee, but I don’t like 

tea." 
○​ Korean: "커피는 좋아하지만, 차는 안 
좋아해." (Literally: "Coffee like-but, tea 
don’t like.") 

2. Korean Prefers Clause-Connecting Endings 

(-지만, -고, -서) 

●​ Instead of standalone conjunctions, Korean 
often uses verb endings: 

○​ -지만 = but 
○​ -고 = and (for sequential actions) 
○​ -서 / -니까 = so, because 

●​ This can lead Korean speakers to omit or 
misuse English conjunctions. 

3. Overuse of "And" (그리고) 

●​ Korean "그리고" is used more flexibly than 
English "and", sometimes where English 
would use a period or subordination. 

●​ Example: 
○​ Korean: "밥을 먹었고, 영화를 봤어." 

(Natural) 
○​ Direct English: "I ate rice and I 

watched a movie." (Sounds choppy; 
better with a period or "then".) 

4. Rare Use of "For" and "Nor" 

●​ "For" (as a conjunction meaning because) is 
very formal in English and rarely used in 
spoken language. Korean speakers may 
avoid it or misuse it. 

●​ "Nor" is uncommon in Korean, leading to 
errors like: 

○​ ❌ "I don’t like coffee or tea." (Correct) 
○​ ❌ "I don’t like coffee nor tea." 

(Unnatural in most contexts). 

한국어 모국어 화자는 영어의 등위 접속사(and, but, 
or, so, for, yet, nor 등)를 사용할 때 문법과 용법의 
차이로 어려움을 겪습니다. 주요 이유는 다음과 
같습니다: 

 

1. 다른 문장 구조 

●​ 한국어는 헤드-파이널(head-final) 언어로, 
접속사나 연결어가 종종 절의 끝에 오거나 
접미사 형태로 사용됩니다. 

●​ 영어는 헤드-이니셜(head-initial) 언어로, 
접속사가 절 사이에 배치됩니다. 

예시: 

●​ 영어: "I like coffee, but I don’t like tea." 
●​ 한국어: "커피는 좋아하지만, 차는 안 좋아해." 

(직역: "Coffee like-but, tea don’t like.") 

 

2. 한국어는 절을 연결하는 어미 선호 (-지만, 
-고, -서) 

독립적인 접속사 대신 동사 어미를 주로 사용합니다: 

●​ -지만 = but 
●​ -고 = and (순차적 행동) 
●​ -서 / -니까 = so, because 

이로 인해 영어 접속사를 생략하거나 잘못 사용하기 
쉽습니다. 

3. "And"(그리고)의 과도한 사용 

한국어 "그리고"는 영어 "and"보다 유연하게 사용되며, 
영어로는 마침표나 종속절을 쓰는 곳에 쓰이기도 
합니다. 

예시: 

●​ 한국어: "밥을 먹었고, 영화를 봤어." 
(자연스러움) 

●​ 직역 영어: "I ate rice and I watched a movie." 
(어색함; 마침표나 "then" 사용이 더 자연스러움) 

 

4. "For"와 "Nor"의 드문 사용 

●​ "For"(접속사로 "because" 의미)는 영어에서 
매우 격식적이고 구어체에서 거의 쓰이지 않아, 
한국어 화자는 이를 피하거나 잘못 사용할 수 
있습니다. 

●​ "Nor"는 한국어에서 흔하지 않아 다음과 같은 
오류가 발생합니다:​
❌ "I don’t like coffee nor tea." (대부분의 



5. Difficulty with "Or" vs. "And" in Negative 

Sentences 

●​ Korean uses "도" (also) and "나" (or) 
differently: 

○​ English: "I don’t like coffee or tea." 
○​ Korean: "커피나 차를 안 좋아해." 

●​ Some Korean speakers might incorrectly 
say: 

○​ ❌ "I don’t like coffee and tea." (Wrong 
in English). 

6. Punctuation Confusion 

●​ In Korean, clauses are often connected 
without commas, leading to run-on 
sentences in English. 

How Korean Speakers Can Improve: 

●​ Practice clause separation (using periods 
instead of overusing and). 

●​ Learn subordinating conjunctions (because, 
although, while) to sound more natural. 

●​ Study how native English speakers use but, 
so, and or in everyday speech. 

 

상황에서 부자연스러움)​
⭕ "I don’t like coffee or tea." (정확한 표현) 

 

5. 부정문에서 "Or" vs. "And" 혼동 

한국어는 "도"(also)와 "나"(or)를 다르게 사용합니다: 

●​ 영어: "I don’t like coffee or tea." 
●​ 한국어: "커피나 차를 안 좋아해." 

일부 한국어 화자는 다음과 같이 틀리게 표현할 수 
있습니다:​
❌ "I don’t like coffee and tea." (영어로는 오류) 

 

 

6. 구두점 혼란 

한국어에서는 쉼표 없이 절을 연결하는 경우가 많아, 
영어로는 런온 문장(run-on sentence)이 될 수 
있습니다. 

  

한국어 화자의 개선 방법: 

●​ "and" 과용 대신 절을 분리 (마침표 사용)하는 
연습. 

●​ 종속 접속사(because, although, while 등) 
학습으로 더 자연스러운 표현 구사. 

●​ 원어민의 일상적 but, so, or 사용법 관찰. 
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